
WICHTIGE NUMMERN / IMPORTANT NUMBERS /  
NUMERI IMPORTANTI

SOS Corviglia	 Telefon +41 81 836 50 40

SOS Marguns	 Telefon +41 81 839 80 40 

�Sanitätsnotruf / Emergency call / 	 144	  
Chiamata d’urgenza

REGA		  1414 	

Polizei / Police / Polizia	 117 	

�Lawinenbericht / Avalanche bulletin / 	 187 	  
Bollettino valanghe

1  WHITE CARPET
Bereits ab 7.45 Uhr bringen die ersten Bahnen Frühaufste-
her auf Corviglia, um einen Bergmorgen der Superlative zu 
erleben: Die ersten Spuren in die frisch präparierten Pisten 
zu ziehen, während die ersten Sonnenstrahlen über die 
Bergspitzen blinzeln – ein unvergessliches Erlebnis.

WHITE CARPET
The first lifts sail up into the sky from 7:45 am on the 
Corviglia mountain to get early birds off to a superlative 
start: freshly prepared slopes await your first turn down 
the mountain.

WHITE CARPET
Per i più mattinieri, i primi impianti sul Corviglia si mettono in 
moto solcando il cielo già alle ore 7.45 per dare loro un super-
lativo buongiorno, mentre il pendio appena battuto aspetta di 
essere disegnato dalle prime curve della giornata.

2  CORVIGLIA SNOWPARK «CROWLAND»
Der Corviglia Snowpark «Crowland» bietet für Jeden das 
passende Angebot. Fun, Jibben und coole Sprünge sind 
garantiert. Highlight: Funslope Beginner. 

CORVIGLIA SNOWPARK “CROWLAND“
The Corviglia snowpark “Crowland” caters for all abilities. 
Fun, jibs and cool jumps are guaranteed. Highlight: the fun-
slope for beginners.

CORVIGLIA SNOWPARK «CROWLAND»
Lo snowpark «Crowland» del Corviglia è perfetto per tutti i 
livelli. Divertimento, jibbare e salti mozzafiato sono garan-
titi. Attrazione principale: funslope per principianti.

   ST. MORITZ BAD – SIGNAL
Bis 13.00 Uhr alle 10 Minuten, danach alle 15 Minuten
Until 1 pm every 10 minutes, after every 15 minutes
Fino alle ore 13 ogni 10 minuti, dopo ogni 15 minuti
30.11.2019 – 28.3.2020: 7.50 – 17.00
Letzte / Last / Ultima     16.30 /     17.00
29.3. – 13.4.2020: 7.50 – 17.30
Letzte / Last / Ultima     17.00 /     17.30

   ST. MORITZ DORF – CHANTARELLA
Alle 15 Minuten / Every 15 minutes / Ogni 15 minuti

  x.00, x.15, x.30, x.45 /    x.00, x.15, x.30, x.45
30.11.2019 – 28.3.2020: 7.45 – 17.15
Letzte / Last / Ultima     17.00 /     17.15
29.3. – 13.4.2020: 7.45 – 17.45
Letzte / Last / Ultima     17.30 /     17.45

   CHANTARELLA – CORVIGLIA
Alle 15 Minuten / Every 15 minutes / Ogni 15 minuti

  x.05, x.20, x.35, x.50 /    x.05, x.20, x.35, x.50 
30.11.2019 – 28.3.2020: 7.50 – 17.05
Letzte / Last / Ultima     16.20 /     17.05
29.3. – 13.4.2020: 7.50 – 17.35
Letzte / Last / Ultima     16.50 /     17.35

   CORVIGLIA – PIZ NAIR
Alle 15 Minuten / Every 15 minutes / Ogni 15 minuti

  x.00, x.15, x.30, x.45 /    x.00, x.15, x.30, x.45
21.12.2019 – 13.4.2020: 8.45 – 16.30
Letzte / Last / Ultima     15.45 /     16.30

   CELERINA – MARGUNS
30.11.2019 – 28.3.2020: 7.45 – 17.00
Letzte / Last / Ultima     16.30 /     17.00
29.3. – 13.4.2020: 7.45 – 17.30
Letzte / Last / Ultima     17.00 /     17.30

   SUVRETTA – RANDOLINS
7.12.2019 – 28.3.2020: 7.45 – 17.00 
Letzte / Last / Ultima     16.00 /     17.00
29.3. – 13.4.2020: 7.45 – 17.30 
Letzte / Last / Ultima     16.30 /     17.30

   � CELERINA-PROVULÈR
7.12.2019 – 13.4.2020: 9.00 – 16.00 
Letzte / Last / Ultima     16.00 

   �CELERINA – PROVULÈR
21.12.2019 – 22.3.2020: 9.00 – 16.00
Letzte / Last / Ultima     16.00

WINTER HIGHLIGHTS 
WINTER HIGHLIGHTS 
HIGHLIGHTS DI INVERNO
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CORVIGLIA
Die einzigen Olympischen Winterspiele der Schweiz fanden 
1928 und 1948 in St. Moritz statt. Auch fünf FIS Alpine Ski 
Weltmeisterschaften wurden auf Corviglia durchgeführt (1934, 
1948, 1974, 2003 und 2017). Der «Freie Fall» ist der steilste 
Abfahrtsstart der Welt (2840 m ü. M., Neigung von 100 %).

CORVIGLIA
Two Winter Olympic Games (1928, 1948) and five World Ski 
Championships (1934, 1948, 1974, 2003 and 2017) were 
hosted on Corviglia. The Free Fall is the world’s steepest 
descent (2840 metres above sea level, 100 % gradient).

CORVIGLIA
Le uniche due Olimpiadi invernali in Svizzera si sono svolte 
a St. Moritz (1928 e 1948) e anche i cinque Campionati del 
mondo di sci alpino FIS hanno avuto luogo sul Corviglia 
(1934, 1948, 1974, 2003 e 2017). La «caduta libera» e la 
linea di partenza della discesa più ripida del mondo (2840 
metri d’altitudine e un’inclinazione del 100 %).

Winter 2019 / 2020
DE / EN / IT

CORVIGLIA

SUMMER 2020 
SEASON OPENINGS
Signal 6.6.2020
Corviglia, Piz Nair, Marguns 27.6.2020

mountains.ch

EINZELFAHRTEN FUSSGÄNGER / SINGLE JOURNEYS 
WALKERS / CORSE SINGOLE PEDONI

	 18 +	 13 – 17	 6 – 12 
	 ERWACHSENE	 JUGENDL.	 KINDER 
	 ADULTS	 YOUTH	 CHILDREN 
	 ADULTI	 RAGAZZI	 BAMBINI

ST. MORITZ BAD –	 retour	 25.20 	 16.80	 8.40 
SIGNAL	 einfach	 12.60	 8.40	 4.20

ST. MORITZ DORF –	 retour	 25.20	 16.80	 8.40 
CHANTARELLA	 einfach	 12.60 	 8.40	 4.20

ST. MORITZ DORF –	 retour	 50.00	 33.60	 16.80 
CORVIGLIA

ST. MORITZ DORF –	 retour	 69.00	 46.00	 23.00 
PIZ NAIR

CHANTARELLA –	 retour	 25.20	 16.80	 8.40 
CORVIGLIA	

CELERINA –	 retour	 25.20 	 16.80	 8.40 
MARGUNS

SUVRETTA –	 retour	 25.20	 16.80	 8.40 
RANDOLINS	 einfach	 12.60	 8.40	 4.20

GEBIETSKARTEN CELERINA PROVULÈR / AREA DAY 
PASSES CELERINA PROVULÈR / TESSERE GIORNA-
LIERE CELERINA PROVULÈR

	 18 +	 13 – 17	 0 – 12 
ANZAHL TAGE	 ERWACHSENE	 JUGENDLICHE	 KINDER 
DAY RANGE	 ADULTS	 YOUTH	 CHILDREN 
NUMERO DI GIORNI	 ADULTI	 RAGAZZI	 BAMBINI

5 Fahrten / Rides / Viaggi	 20.00	 12.00	 10.00

10 Fahrten / Rides / Viaggi	40.00	 24.00	 20.00

½ (bis / until / alle 12.00)	 31.00	 26.00	 19.00

½ (ab / from / da 11.45)	 31.00	 26.00	 19.00

1	 38.00	 32.00	 24.00

2	 71.00	 60.00	 45.00

3	 93.00	 81.00	 62.00

4	 116.00	 100.00	 77.00

5	 135.00	 117.00	 90.00

6	 153.00	 132.00	 102.00

7	 170.00	 148.00	 114.00

TAGESWAHLABONNEMENTE / FLEXIBLE MULTIPLE-
DAY PASSES / ABBONAMENTI GIORNI A SCELTA 

TAGE WÄHLBAR BIS 31.10.2020, PERSÖNLICH MIT NAME / FOTO  
DAYS FREELY SELECTABLE UNTIL 31.10.2020, PERSONAL WITH NAME / PHOTO  
GIORNI A SCELTA FINO AL 31.10.2020, PERSONALMENTE CON NOME E FOTO

	 18 +	 13 – 17	 6 – 12 
ANZAHL TAGE VON	 ERWACHSENE	 JUGENDLICHE	 KINDER 
DAY RANGE OUT OF	 ADULTS	 YOUTH	 CHILDREN 
NUMERO DI GIORNI DI	 ADULTI	 RAGAZZI	 BAMBINI

10	 690.00	 460.00	 230.00

ENGADIN PASS / ENGADIN PASS / ENGADIN PASS

	 18 +	 13 – 17	 6 – 12 
ANZAHL JAHRE	 ERWACHSENE	 JUGENDLICHE	 KINDER 
AGE RANGE	 ADULTS	 YOUTH	 CHILDREN 
NUMERO DI ANNI	 ADULTI	 RAGAZZI	 BAMBINI

VORVERKAUF BIS: / ADVANCE SALES UNTIL: / PREVENDITA FINO AL: 30.11.2019

1	 1100.00	 733.00	 367.00

VERKAUF AB: / SALES FROM: / VENDITA DAL: 1.12.2019 

1	 1158.00	 772.00	 386.00

3  	 3036.00	 2024.00	 1012.00

Gültig bis: / Valid until: / Valido fino al: 31.10.

Auch als Familienkarte erhältlich / Also available as family 
pass / In vendita anche come biglietto per famiglie

SNOWPASS GRAUBÜNDEN / SNOWPASS GRAUBÜNDEN /  
SNOWPASS GRIGIONI

	 18 +	 13 – 17	 6 – 12 
PREIS	 ERWACHSENE	 JUGENDLICHE	 KINDER 
PRICE	 ADULTS	 YOUTH	 CHILDREN 
PREZZO	 ADULTI	 RAGAZZI	 BAMBINI

bis / until / al 30.11.19	 1485.00	 990.00	 495.00

ab / after / dal 1.12.19	 1890.00	 1260.00	 630.00

FAMILIE / FAMILY / FAMIGLIA

PREIS	 FAMILIE *	 FAMILIE PLUS ** 
PRICE	 FAMILY *	 FAMILY PLUS ** 
PREZZO	 FAMIGLIA *	 FAMIGLIA PLUS **

bis / until / al 30.11.19	 3500.00	 330.00

ab / after / dal 1.12.19	 3900.00	 375.00

SICHERHEIT
Tägliche Pistenpräparation. Beachten Sie die 10 FIS-Re-
geln. Kein Aufstieg auf den Pisten ausserhalb der Bahn-
betriebszeiten. Zutritt streng verboten, Lebensgefahr! 
Kinder unter 125 cm dürfen die Sesselbahnen von Engadin 
St. Moritz Mountains nur in Begleitung einer erwachsenen 
Person benutzen. Den Anweisungen des Personals ist Fol-
ge zu leisten.

SAFETY
Daily slope preparation. Observe the 10 FIS Rules for 
Conduct. No climbing on the slopes outside the cableway 
operation times. Access strictly prohibited. Danger to life! 
Children under 125 cm can use the chairlifts of Engadin 
St. Moritz Mountains only while accompanied by an adult. 
Please follow the instructions of railway personnel.

SICUREZZA
Preparazione giornaliera delle piste. Si prega di osservare 
le 10 regole della FIS. È vietato salire sulle piste al di fuori 
degli orari di apertura degli impianti. Accesso severamente 
vietato, pericolo di morte! I bambini d’altitudine inferiore ai 
125 cm possono utilizzare le seggiovie di Engadin St. Mo-
ritz Mountains solamente accompagnati da una persona 
adulta. Si prega di seguire le istruzioni del personale.

ALLGEMEINE BEMERKUNGEN
•	�Skipässe sind persönlich und nicht übertragbar.  

Die Zutritte werden videoüberwacht
•	�Tages-, Halbtages-, Nachmittags- und Vormittagskarten 

sind nur in den einzelnen Gebieten gültig, und die öffent-
lichen Verkehrsmittel sind nicht inbegriffen

•	�Tageswahlabonnemente und Engadin Pass auf allen 
Anlagen im Oberengadin gültig

•	�Kinder unter 6 Jahren fahren in Begleitung eines 
Erwachsenen kostenlos (ausgenommen Aela, Cristins, 
Celerina Provulèr, San Spiert, Survih, Müsella und Bügls)

•	�Gültigkeit Gebiete Oberengadin: Aela, Furtschellas,  
Corvatsch, Cristins, Suvretta, Corviglia, Piz Nair,  
Marguns, Celerina Provulèr, Muottas Muragl, Survih,  
San Spiert / Languard, Diavolezza, Lagalb, Müsella, 
Skilifte Zuoz und Bügls

•	�50 %-Special (50 % auf 1 – 14 Tage): Kitzbühel, Livigno, 
Bormio, S. Caterina Valfurva, Scuol, Samnaun,  
Val Müstair, Casaccia im Bergell, Bivio, Bergün, Spindler-
mühle (CZ), Atzmännig

•	�Gültigkeit öffentliche Verkehrsmittel: Maloja – Cinuos-
chel / Brail, Samedan – Pontresina, St. Moritz – Alp Grüm, 
Bever – Spinas (RhB, 2. Klasse) 

•	�Fragen Sie an den Kassen der Bergbahnen nach der 
Snowcare-Versicherung zusammen mit dem gewählten 
Skipass. Für CHF 5 pro Tag schützen Sie sich vor allfälli-
gen Kosten nach einem Ski- oder Snowboardunfall

•	�Datenträger (ENGADINcard): Verkaufspreis CHF 10. 
Die Karte ist wiederverwendbar. Rückkauf der Karte 
innerhalb 72 Stunden, wenn sie nicht beschädigt ist und 
an einer Ausgabestelle zurückgegeben wird 

•	�Keine Rückerstattung des Skipasses
•	�Keine Ermässigung für Inhaber von SBB-GA und SBB-

Halbtax-Abonnementen. Junioren- und Enkelkarten 
werden nicht anerkannt

•	�Massgebend für den Bezug eines Tickets zum vergüns-
tigten Tarif (Kinder oder Jugendliche) ist das Alter am 
Gültigkeitstag des Tickets und nicht am Bestelltag

•	�Preise in CHF. Die AGB erhalten Sie an jeder Kasse der 
Bergbahnen und unter mountains.ch/agb

GENERAL COMMENTS
•	Passes are personal and non-transferable
•	�Full-day, half-day, morning and afternoon passes are 

only valid in the individual resorts, and public transport 
is not included

•	�Flexible multiple-day passes and Engadin Pass are valid 
on all cable cars in the Engadin

•	�Children under 6 years of age travel free of charge when 
accompanied by an adult (excluding Aela, Cristins,  
Celerina Provulèr, San Spiert, Survih, Müsella and Bügls)

•	�Valid at the following resorts in Engadin: Aela, Furt-
schellas, Corvatsch, Cristins, Suvretta, Corviglia,  
Piz Nair, Marguns, Celerina Provulèr, Muottas Muragl, 
Survih, San Spiert / Languard, Diavolezza, Lagalb, 
Müsella, Skilifte Zuoz and Bügls

•	�50 % special (50 % off on 1 to 14 days): Kitzbühel, 
Livigno, Bormio, S. Caterina Valfurva, Scuol, Samnaun, 
Val Müstair, Casaccia in the Val Bregaglia, Bivio, Bergün, 
Spindlermühle (CZ), Atzmännig

•	�Valid for the following public transport: Maloja – Cinuos-
chel / Brail, Samedan – Pontresina, St. Moritz – Alp Grüm, 
Bever – Spinas (RhB – 2nd class)

•	�Ask for Snowcare insurance when you buy the chosen 
ski pass at the mountain transport ticket offices. 
Protect yourself from the costs involved in a skiing or 
snowboard accident for CHF 5 per day

•	�Data carrier (ENGADINcard): price: CHF 10. The card 
can be reused. The card can be returned to an issue 
point within 72 hours for a refund provided it has not 
been damaged

•	�No refund for ski tickets
•	�No reduction for SBB GA and half-fare cardholders. 

Junior and Grandchildren Cards are not valid 
•	�Relevant for the purchase of a ticket at the reduced 

price (children or youth) is the age on the day of validity 
of the ticket and not on the day of the order

•	�Prices in CHF. The General Terms and Conditions are 
available at every mountain transport ticket office and 
at mountains.ch/gtc

OSSERVAZIONI GENERALI
•	�Le tessere sono personali e non possono essere ceduti 

a terzi
•	�Le tessere giornaliere, di mezza giornata, pomeridiane  

e mattutine sono valide solo nei singoli comprensori.  
I trasporti pubblici non sono compresi nelle tessere

•	�Gli abbonamenti giorni a scelta e Engadin Pass sono 
validi su tutti gli impianti dell’ Engadina

•	�I bambini sotto ai 6 anni viaggiano gratuitamente in 
compagnia di un adulto (fanno eccezione gli impianti 
di Aela, Cristins, Celerina Provulèr, San Spiert, Survih, 
Müsella e Bügls)

•	�Validità comprensorio Engadina: Aela, Furtschellas, 
Corvatsch, Cristins, Suvretta, Corviglia, Piz Nair,  
Marguns, Celerina Provulèr, Muottas Muragl, Survih,  
San Spiert / Languard, Diavolezza, Lagalb, Müsella, 
Skilifte Zuoz e Bügls

•	�50 % special (50 % per 1 – 14 giorni): Kitzbühel, Livigno, 
Bormio, S. Caterina Valfurva, Scuol, Samnaun,  
Val Müstair, Casaccia in Val Bregaglia, Bivio, Bergün, 
Spindlermühle (CZ), Atzmännig

•	�Validità mezzi pubblici: Maloja – Cinuos-chel / Brail,  
Samedan – Pontresina, St. Moritz – Alp Grüm, Bever –  
Spinas (RhB, 2a classe)

•	�Richiedete l’assicurazione Snowcare da abbinare allo 
skipass acquistato presso le casse degli impianti di 
risalita. Per CHF 5 al giorno siete assicurati da eventuali 
spese in caso di incidenti sugli sci o sullo snowboard

•	�Supporto dati (ENGADINcard): prezzo di vendita: 
CHF 10. La carta è utilizzabile più volte. Se non dan-
neggiata, la carta può essere restituita entro 72 ore in 
uno dei punti vendita

•	Il ticket non sarà rimborsato
•	�Non sono previste riduzioni per i titolari di un abbona-

mento FFS generale o metà-prezzo. Le carte Junior e le 
carte Nipotini non sono riconosciute 

•	�Per l’acquisto di un biglietto a tariffa scontata (bambini 
o ragazzi) è determinante l’età nel giorno di validità del 
biglietto e non al giorno dell’ordine

•	�Prezzi in CHF. Potete trovare le CG presso tutte le casse 
degli impianti di risalita e sul sito mountains.ch/cgc

4  AUDI SKI RUN
Auf dem Riesenslalomkurs messen Lichtschranken die 
Laufzeiten bis auf Hundertstelsekunden genau. Betrachte 
die eigene Fahrt auf Video! mountains.ch/audiskirun

AUDI SKI RUN
On the permanently marked giant slalom course, light 
barriers measure the racing times to within 1/100th of a 
second. Your own run on video! mountains.ch/audiskirun

AUDI SKI RUN
Sul tracciato di slalom gigante, dei sensori misurano i tempi 
fino al centesimo di secondo. La tua discesa in video! 
mountains.ch/audiskirun

5  LONGINES SPEED CHECK
Die Speed-Check-Strecke ist mit einer permanenten Ge-
schwindigkeitsmessung ausgestattet und schiesst ein 
Radarbild. Am Abend kann das Bild gratis heruntergeladen 
oder mit Freunden geteilt werden. 
mountains.ch/longines-speedcheck

LONGINES SPEED CHECK
The Speed Check section is equipped with a permanent 
speed gun that takes a radar image. Then, in the evening, 
simply download the image free of charge and share it with 
friends. mountains.ch/longines-speedcheck

LONGINES SPEED CHECK
La pista Speed Check è attrezzata con un misuratore di ve-
locità permanente e scatta immagini radar. La sera potrete 
scaricare la vostra immagine gratis o condividerla con gli 
amici. mountains.ch/longines-speedcheck

6  AUGMENTED REALITY ERLEBNIS WINTEROLYMP
An den Stationen der Bahnstrecke von St. Moritz Dorf 
bis hinauf auf den Piz Nair erwacht die Geschichte der 
Schneesportdestination St. Moritz zum Leben. Ein be-
stimmtes Objekt per App einscannen und schon wird der 
Gast per Augmented Reality in die Welt der Ski- und Touris-
muspioniere entführt. Weitere Infos und den Link zur App 
gibt’s hier: mountains.ch/ar

AUGMENTED REALITY EXPERIENCE WINTEROLYMP
The history of St. Moritz as a winter sports resort is now 
brought to life at all the stations of the funicular railway 
line and cableway, from St. Moritz Dorf right up to Piz Nair. 
By scanning a particular object using the app, guests are 
instantly whisked away into the augmented reality world of 
these pioneers of skiing and tourism. For full details and 
the link to the app, go to: mountains.ch/ar

ESPERIENZA DI AUGMENTED REALITY WINTEROLYMP 
Alle stazioni della tratta da St. Moritz Dorf su fino al Piz 
Nair, la storia della destinazione di sport invernali St. Mo-
ritz prende vita. Scansionando un determinato oggetto con 
l’app, l’ospite è trasportato tramite realtà aumentata nel 
mondo dei pionieri dello sci e del turismo invernale. Ulte-
riori informazioni e link all’app: mountains.ch/ar

rent.skiservice-estm.com

#RentLikeAPro 
Super Service an 11 top Standorten auf 
dem Berg und im Tal. Nutzen Sie unser 
Miet-Netzwerk - einfach und schnell.

Excellent service at 11 top locations in the 
valley and on the slopes. Benefit from 
our rental network - fast and easy.

www.snow-deal.ch

The best slopes from CHF 45.–.
Le migliori piste a partire da CHF 45.-.

Die besten Pisten bereits ab CHF 45.–.

ALL IN ONE HOTEL INN LODGE
Vom Mehrbettzimmer bis zum stylischen Studio bietet die 
INN LODGE in Celerina für jedes Budget das Passende. 
innlodge.ch

ALL IN ONE HOTEL INN LODGE
From a shared dormitory to a stylish studio suite, the INN 
LODGE in Celerina has something to suit every budget. 
innlodge.ch

ALL IN ONE HOTEL INN LODGE
Dal semplice dormitorio all’elegante studio: l’INN LODGE di 
Celerina ha la soluzione giusta per ogni budget. 
innlodge.ch

IMPRESSUM
Herausgeber: Engadin St. Moritz Mountains AG
Panorama: Arne Rohweder GmbH 
Preis- und Leistungsänderungen vorbehalten.
© Oktober 2019, Engadin St. Moritz Mountains AG

7  KINDERGERECHTE SESSELBAHN
NEU Neben dem Vierer-Sessellift Tschainas in Celerina ist 
ab dieser Saison auch der 6er-Sessellift Marguns–Trais 
Fluors mit einer Kindersicherung ausgestattet. Damit sich 
Kinder ohne mulmiges Gefühl auf den Sessellift trauen und 
auch die Eltern den Skitag unbeschwert geniessen können.

CHILD-FRIENDLY CHAIRLIFT
NEW Along with the Tschainas quad-chairlift in Celerina, 
the six-seater Marguns–Trais Fluors chairlift has now also 
been fitted with a child safety device, as of this season. It 
means that children needn’t feel queasy about venturing 
onto the chairlift, and their parents can enjoy their day’s 
skiing without worrying.

SEGGIOVIA A PROVA DI BAMBINO
NOVITÀ Oltre alla seggiovia da quattro Tschainas a Celeri-
na, a partire da questa stagione anche la seggiovia da sei 
Marguns–Trais Fluors è dotata di protezione per i bambini. 
In questo modo anche i bambini possono avventurarsi in 
seggiovia senza paura e i genitori possono godersi la loro 
giornata sugli sci in tutta tranquillità.

8  GLEITSCHIRM- UND DELTA-PASSAGIERFLÜGE
Bei gutem Wetter werden Starts zu jeder vollen Stunde zwi-
schen 10.00 und 16.00 Uhr angeboten. luftarena.ch 

TANDEM PARAGLIDING AND HANG-GLIDING FLIGHTS
Flights take place every full hour in good weather from 
10 am to 4 pm. luftarena.ch

VOLI IN PARAPENDIO E DELTAPLANO
Partenza con il bello tempo ogni ora dalle ore 10 alle ore 16. 
luftarena.ch 

WEBSHOP  
WEBSHOP  
WEBSHOP

GUTSCHEINE  
GIFT VOUCHERS 
BUONI REGALO

3  WINTERWANDERN
NEU Zwei neue Winterwanderwege laden zum genussvol-
len Entdecken der verschneiten Märchenlandschaft ab-
seits der Pisten ein. Die zwei Wege führen von Corviglia 
(hinter der quattro BAR) nach Marguns und von Marguns 
zur Mittelstation Chantarella und dauern je eine Stunde.

WINTER HIKING
NEW Two new winter hiking trails invite hikers to discover 
wonderful hikes across the snowy landscape, far from the 
pistes. The two trails from Corviglia (behind the quattro 
BAR) to Marguns and from Marguns to the Chantarella 
middle station respectively take approximately one hour.

ESCURSIONI INVERNALI
NOVITÀ Due nuovi sentieri per escursioni invernali aiutano 
a partire alla scoperta dell’incantevole paesaggio innevato 
lontano dalle piste. I due sentieri conducono da Corviglia 
(dietro al quattro BAR) a Marguns e da Marguns alla sta-
zione di mezzo Chantarella. I tempi di percorrenza sono di 
circa un’ora ciascuno.

    *	�1 oder 2 Erziehungsberechtigte und ihre Kinder bis 17 Jahre
  **	�Junge Erwachsene (18 – 25 Jahre) können mit CHF 330.00 bzw.  

CHF 375.00 im Familien-SnowPass eingeschlossen werden
•	 �Für im gleichen Haushalt lebende Personen (Nachweispflicht)
•	 Alle Informationen unter snowpass.ch

    *	1 or 2 adults and their children up to 17 years of age
  **�	�Youth (18 – 25 years) included in the Family SnowPass for  

CHF 330.00 or CHF 375.00
•	 For people living in the same household (proof required)
•	 All information at snowpass.ch

    *	1 o 2 adulti e i loro figli fino a 17 anni
  **	�Giovani adulti (18 – 25 anni) a CHF 330.00 risp. CHF 375.00  

inclusi nello Family-SnowPass 
•	 �Per le persone che vivono nella stessa economia domestica (obbligo di 

certificazione)
•	 Tutte le informazioni su snowpass.ch

 

 

WER FRÜH BUCHT, PROFITIERT. 
gültig im gesamten Oberengadin  

Kaufen Sie Ihren Skipass frühzeitig, und profitieren Sie vom 
Frühbucherrabatt auf die Tages- und Mehrtageskarten. Die 
besten Pisten ab CHF 45: snow-deal.ch

BOOK EARLY TO BENEFIT.
valid in the whole Upper Engadine Region 

Buy your ski pass early and benefit from our Early Bird  
Discount on the one-day or multi-day ski passes. The best 
slopes from CHF 45: snow-deal.ch

CHI PRENOTA IN ANTICIPO, APPROFITTA.
in tutta l’Engadina Alta

Acquistando per tempo lo skipass si beneficia dello sconto 
per prenotazioni anticipate su biglietti giornalieri oppure 
biglietti multigiornalieri. Le migliori piste a partire da  
CHF 45: snow-deal.ch

FAMILIENKARTE 
Ein oder beide Elternteile bezahlen den offiziellen Tarif
•	�Ältestes Kind bis 17 Jahre: bezahlt Kinder- oder Jugendtarif
•	�Zweites Kind bis 17 Jahre: erhält 30 % Ermässigung auf 

Kinder- oder Jugendtarif
•	Jedes weitere Kind bis 17 Jahre: fährt kostenlos 
Gültigkeit
•	�Gültig für Snow-Deal (ab 3- Tageskarten) sowie auf  

Jahreskarten ENGADIN PASS, die dieselbe Gültigkeits-
dauer aufweisen und ab demselben Datum gültig sind

•	Nachweispflicht

FAMILY PASS
One or both parents pay the official tariff
•	�Eldest child up to age 17: pays child or youth tariff
•	�Second child up to age 17: receives 30 % discount on 

child or youth tariff
•	�Each further child up to age 17: travels free of charge
Validity
•	�Valid for the Snow Deal (from 3-day passes) and with 

ENGADIN PASS annual tickets with the same period of 
validity and valid from the same date 

•	�Proof required

BIGLIETTO PER FAMIGLIE
Uno o entrambi i genitori pagano la tariffa intera
•	�Figlio più grande fino a 17 anni: paga la tariffa bambini 

o ragazzi
•	�Secondo figlio fino a 17 anni: ha il 30 % di sconto sulla 

tariffa bambini o ragazzi
•	Altri figli fino a 17 anni: viaggiano gratis
Validità
•	�Valido per Snow-Deal (biglietti giornalieri da 3 giorni)  

e abbonamenti annuali ENGADIN PASS, di pari durata e 
validi dalla stessa data

•	�Obbligo di certificazione

FAMILIENVORTEIL 
Bis zum Tag vor dem 13. oder 18. Geburtstag dürfen unsere 
jungen Gäste die 3-Jahreskarte ENGADIN PASS noch zum 
günstigeren Tarif (Kinder oder Jugendliche) beziehen.

FAMILY TREAT
Up to the day before their 13th and 18th birthday respec-
tively, our younger guests are eligible to purchase the 
3-year ENGADIN PASS at the lower tariff (child or youth 
tariff).

VANTAGGIO FAMIGLIA 
Fino al giorno prima del 13° o del 18° compleanno, i nostri 
giovani ospiti possono ancora acquistare gli abbonamenti 
ENGADIN PASS per 3 anni alla tariffa scontata (bambini 
o ragazzi).

PREISE   
PRICES  
PREZZI

FAMILIEN  
FAMILIES  
FAMIGLIE



9  WHITE MARMOT RESTAURANT & BAR
6.12.2019 – 13.4.2020 / Telefon +41 81 833 76 76

Moderner Style, Sport und stilvolle Küche sind in der Gastro- 
nomie auf Corviglia geschickt miteinander vermischt worden, 
die Tradition wurde mit zeitgemässen Impulsen versehen.

Modern style, sports and elegant cuisine make for a pleas-
ing gastronomic blend on Corviglia that incorporates tradi-
tion and contemporary impulses.

Stile moderno, sport e cucina di stile si mischieranno per 
diventare sinonimo della gastronomia sul Corviglia, un in-
contro tra tradizione e input moderni.

10  EDY’S RESTAURANT FREE FLOW & BAR
30.11.2019 – 13.4.2020 / Telefon +41 81 833 76 77

Das stylische und sportorientierte Restaurant Free Flow & 
Bar im Herzen des Schneesportgebiets Corviglia.

The stylish, sports-oriented restaurant Free Flow & Bar in 
the heart of the snow sports area Corviglia. 

Il ristorante Free Flow & Bar stiloso e sportivo nel cuore del 
comprensorio di sport invernali Corviglia.

11  quattro BAR
30.11.2019 – 13.4.2020 / Telefon +41 81 833 76 80

Die trendige quattro BAR inmitten des Schneesportgebiets 
Corviglia bietet Snacks, Drinks und Musik bis zum Sonnen-
untergang.

The trendy quattro BAR centered in the Corviglia snow 
sports area offers snacks, drinks and music until sunset.

Al centro del comprensorio die Corviglia vi invita al quattro 
BAR che propone fino al tramonto snack, drink e musica.

12  CHAMANNA
6.12.2019 – 13.4.2020 / Telefon +41 81 836 50 00

Der Treffpunkt auf 2672 Meter mit purem Hüttencharakter. 
Passend dazu Rösti, Raclette und Bündner Spezialitäten.

A great meeting place at 2672 metres above sea level with 
pure hut character. Enjoy rösti, raclette and local cuisine.

Il punto di incontro a 2672 metri d’altitudine con lo charme 
del rifugio, la rösti, la raclette e la cucina regionale.

13  RESTAURANT PIZ NAIR 10’000 FEET
21.12.2019 – 13.4.2020 / Telefon +41 81 833 08 75 

Die grandiose Aussicht sowie die ausgezeichnete Küche 
mit Köstlichkeiten vom «Güggeli» zeichnen das Restau-
rant auf 3057 Höhenmetern aus.

A fantastic view and an excellent cuisine are at your dis-
posal at the restaurant on 3,057 metres above sea level. 
On the menu you will find delicious chicken specialties, 
standard dishes and gourmet menus.

Toccare il cielo a 3057 metri d’altitudine. Godetevi la vis-
ta panoramica dal ristorante e dalla terrazza. La cucina 
premiata offre specialità tipiche come il famoso galletto, 
minestre casalinghe e torte.

14  GLÜNETTA
6.12.2019 – 13.4.2020 / Telefon +41 81 839 80 30

Direkt an der Sessellift-Station Glüna liegt die urchige Hüt-
te «Glünetta» mit grosser Sonnenterrasse zum Verweilen. 
Typisch schweizerische Gerichte wie Rösti, Raclette und 
Fondue werden Ihnen hier serviert. 

The rustic “Glünetta” mountain hut is located right by the 
Glüna chair lift station. Its large sun terrace is an inviting 
place where typical Swiss dishes such as rösti, raclette and 
fondue are served. 

Nelle immediate vicinanze della stazione della seggiovia di 
Glüna sorge l’originale rifugio «Glünetta» con una grande 
terrazza soleggiata. Il menu comprende tipici piatti svizzeri 
quali rösti, raclette e fondue. 

15  RESTAURANTS MARGUNS
30.11.2019 – 13.4.2020 / Telefon +41 81 839 80 20 

Das Selbstbedienungsrestaurant «Marcho Allegra» bietet 
vielfältige Mittagsmenüs. In der «Pizzeria Chadafö» wer-
den Holzofenpizzen und Grillspezialitäten angeboten.

HINWEIS Im Sommer 2020 sind die Gastronomiebetriebe 
auf Marguns geschlossen. In dieser Zeit wird das Selbst-
bedienungsrestaurant Marcho Allegra komplett saniert 
und modernisiert, damit wir unsere Gäste ab dem Winter 
2020 / 2021 wieder auf dem gewohnt hohen Niveau ver-
wöhnen können.

The “Marcho Allegra” restaurant offers varied lunch menus, 
the “Pizzeria Chadafö” does woodoven-baked pizzas and 
grilled specialities.

PLEASE NOTE The restaurants on Marguns will be closed 
during summer 2020. The Marcho Allegra self-service  
restaurant is to be entirely renovated and refurbished dur-
ing that time so that, from winter 2020 / 2021, we can once 
again treat our guests to the high standard of service they 
have come to expect.

Il ristorante «Marcho Allegra» offre un ricco menu di mezzo- 
giorno, alla «Pizzeria Chadafö» resterete incantati dalle piz-
ze cucinate nel forno a legna e dalle specialità alla griglia.

NOTA Nell’estate 2020, gli esercizi gastronomici di Mar-
guns sono chiusi. In questo periodo, il ristorante self-
service Marcho Allegra sarà interamente ristrutturato e 
modernizzato. A partire dall’inverno 2020 / 2021 saremo 
così in grado di ricevere i nostri ospiti garantendo loro 
l’usuale livello elevato.

16  EVENT-LOCATION CHESA MARGUNS
30.11.2019 – 13.4.2020 / Telefon +41 81 839 80 20 
restaurant@marguns.ch 

Die exklusive Chesa Marguns, eine ehemalige Sesselbahn-
station, ist die perfekte Location für ungestörte private Feste 
mit bis zu 120 Personen.

The Chesa Marguns, a former chairlift station, is the perfect 
location for quiet private parties with up to 120 people. 

L̓esclusiva Chesa Marguns, di un tempo una stazione di 
seggiovia, è la location perfetta per feste private indistur-
bate con fino a 120 persone.

17  BAR FINALE & MR. YUMMY WAFFLES
30.11.2019 – 13.4.2020 / Telefon +41 81 833 69 68

Direkt an der Gondelbahnstation Celerina-Marguns befinden 
sich die Bar Finale und der Waffelstand von Mr. Yummy. 

The Finale Bar and Mr Yummy’s waffle stand are located right 
next to the Celerina-Marguns gondola lift station.

Direttamente presso la stazione della cabinovia Celerina-
Marguns si trovano il Bar Finale e lo stand di waffles di 
Mr. Yummy. 

BERGRESTAURANTS 
MOUNTAIN RESTAURANTS  
RISTORANTI DI MONTAGNA

PISTEN / SLOPES / PISTE

 1 	 Paradiso
 2 	 Swing
 3 	 Lanigiro
 4 	 Corviglia Run
 5 	 FIS
 6 	 Standard
 7 	 Alpina
 8 	 Akademiker
 9 	 Muntanella
 10 	 Pizzin
 12 	 Olympia
 13 	 Runzöl
 14 	 Marmotta
 15 	 Champion
 16 	 Grischa
 17 	 Schlattain
 18 	 Fuorcla Grischa
 19 	 Glüna
 20 	 Chüderas
 21 	 Princess
 22 	 Mezzauna
 23 	 Zöllner

PIKTOGRAMME / ICONS / PITTOGRAMMA

	 Rhätische Bahn / Rhaetian Railway / Ferrovia retica
	 Postbus / Engadin Bus
	 Luftseilbahn / Cableway / Funivia
	 Standseilbahn / Funicular / Funicolare
	 Gondelbahn / Gondola lift / Cabinovia
	 Sesselbahn / Chairlift / Seggiovia
	 Skilift / Ski lift / Sciovia
	 Kinderskilift / Children’s ski lift / Sciovia per bambini
	 Trainingsstrecke / Training Area / Allenamento
	 Audi Ski Run
	 Longines Speed Check
	 Snowpark / Snowpark / Snowpark

	� Wildschutzzone / Wildlife proctected area /  
Zona naturale protetta

	 SOS / SOS / SOS
	 Skischule / Ski school / Scuola di sci
	 Kinderskiland / Kid’s ski world / Parco sci per bambini
	� Skivermietung und -service / Ski rental and  

service / Noleggio e servizio sci
	� Winterwanderweg / Winter hiking path /  

Passeggiata invernale
	 Restaurant / Restaurant / Ristorante
	 Bar / Bar / Bar

BAHNEN / MOUNTAIN RAILWAY / IMPIANTI DI RISALITA

 St. Moritz Bad–Signal
 St. Moritz Dorf–Chantarella
 Chantarella–Corviglia
 Corviglia–Piz Nair
 Celerina–Marguns
 Suvretta
 Suvretta–Randolins
 Randolins–Munt da San Murezzan
 Alp Giop
 Salastrains
 FIS
 Pony Runzöl
 Sass Runzöl
 Marguns–Corviglia
 Plateau Nair
 Trais Fluors
 Pony
 Glüna
 Fuorcla Grischa
 Lej da la Pêsch
 Quartas
 Tschainas

18  SNOWLI RESTAURANT
6.12.2019 – 22.3.2020 / Telefon +41 81 833 69 68

19  LEJ DA LA PÊSCH
21.12.2019 – 13.4.2020 / Telefon +41 81 833 83 73 

20  ALPINA HÜTTE
30.11.2019 – 13.4.2020 / Telefon +41 81 833 40 80

21  SALASTRAINS
30.11.2019 –13.4.2020 / Telefon +41 81 830 07 07

22  ROTERMORITZ
30.11.2019 –13.4.2020 / Telefon +41 81 837 55 80

23  SIGNAL STÜBLI
30.11.2019 –13.4.2020 / Telefon +41 81 833 11 38

24  TRUTZ
6.12.2019 – 13.4.2020 / Telefon +41 81 833 70 30 

25  EL PARADISO
7.12.2019 – 29.3.2020 / Telefon +41 81 833 40 02

26  CHASELLAS
6.12.2019 – 29.3.2020 / Telefon +41 81 833 38 54

27  ALPHÜTTE CLAVADATSCH
12.12.2019 – 29.3.2020 / Telefon +41 81 837 07 07

28  ALTO BAR
30.11.2019 – 13.4.2020 / Telefon +41 81 838 77 77

29  CHE CHA RESTAURANT & CLUB
30.11.2019 –13.4.2020 / Telefon +41 81 833 63 55

SCHWIERIGKEITSGRADE / LEVELS OF DIFFICULTY /  
GRADI DI DIFFICOLTÀ

	 Leicht / Easy / Facile
  	 Mittel / Medium / Media

	 Schwer / Difficult / Difficile
	� Abfahrtsrouten unpräpariert, für geübte  

Schneesportler / Descent routes ungroomed,  
for experienced snow sport fans / Discese  
non preparate, per sciatori esperti

	� Winterwanderweg / Winter hiking trail / Sentiero 
escursionistico invernale

BERGERLEBNISSE / MOUNTAIN ADVENTURES /  
AVVENTURE IN MONTAGNA

1 	 White Carpet
2 	 Corviglia Snowpark «Crowland»
3 	 Winterwandern / Winter hiking / Escursioni invernali
4 	 Audi Ski Run
5 	 Longines Speed Check
6 	� Augmented Reality Erlebnis Winterolymp  

Augmented Reality Experience Winterolymp  
Esperienza di Augmented Reality Winterolymp

7 	� Kindergerechte Sesselbahn / Child-friendly 
	 chairlift / Seggiovia a prova di bambino
8 	� Gleitschirm- und Delta-Passagierflüge 

Tandem paragliding and hang-gliding flights 
Voli in parapendio e deltaplano 

	� Augmented Reality Erlebnis Winterolymp  
Augmented Reality Experience Winterolymp  
Esperienza di Augmented Reality Winterolymp

	 Hotel / Hotel / Albergo
	 Camping / Camping / Campeggio
	 Webcam / Webcam / Webcam
	 Deltafliegen / Hang gliding / Deltaplano 
	 Olympia Bob Run
	 Flughafen / Airport / Aeroporto
	� Tourist Information / Tourist information /  

Informazioni turistiche
	 Parkplatz / Parking / Parcheggio
	 Parkhaus / Parking deck / Autosilo

 24 	 Selin
 25 	� Talabfahrt Celerina 

(Saluver)
 26 	 Cristolais–Samedan
 27 	� Talabfahrt St. Moritz 

Dorf
 28 	� Talabfahrt St. Moritz 

Bad
 29 	 Talabfahrt Suvretta
 31 	 Chamanna
 34 	 Skilift Run
 35 	 Pêsch Run

	 Weltcup-Abfahrt 2017

KONTAKT / CONTACT / CONTATTO

Engadin St. Moritz Mountains AG
Via San Gian 30
CH-7500 St. Moritz
Telefon +41 81 830 00 00
Fax +41 81 830 00 09
info@mountains.ch
mountains.ch

Val Saluver
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Alp Saluver
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GLÜNETTA

CHAMANNA

Training

Chamanna Saluver
2632 m

Lej Alv
2525 m

Tschainas
1915 m

Survih
1896 m

Downhill Men
«Corviglia»

2840 m

Downhill Women
«Engiadina» Piz Padella

2884 m

Piz Schlattain
3003 m

Cristolais
1842 m

Acla Dinlej

Celerina Staz

Crasta

Foppas

Punt Muragl Staz

Flugplatz Samedan

Lej Marsch

Piz San Gian
3188 m

Piz Rosatsch
3123 m Piz Mezdi

2992 m 

Piz da Staz
2847 m

Signal

Alpina

Heidihütte

Alp Nova

Sass Runzöl

Alp Laret

CHASELLAS

ALPHÜTTE 
CLAVADATSCH

EL PARADISO

TRUTZ

St. Moritzer See

Lej Suvretta

Naturspeichersee

Lej da Staz
1809 m

Schellenursliweg

Corviglia Snowpark 
«Crowland»

MARGUNS 2278 m
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